
 

Abstrakt 
Diplomová práce Terezy Jůzové Poezie Georga Trakla v českých překladech se pokouší 

odhalit, jakou tvář tomuto rakouskému básníkovi dávají tři čeští překladatelé, náležející třem 

různým generacím – Bohuslav Reynek (1917, 1924), Ludvík Kundera (1965) a Radek Malý 

(2005). První kapitola práce se věnuje Traklovi a jeho dílu, zařazenému do společenského 

a literárního kontextu. Druhá kapitola představuje překladatele a jejich počiny, shrnuje 

dobovou recepci a podává stručný přehled o básníkově vlivu na původní českou literaturu. 

Těžiště práce tvoří třetí kapitola – translatologická analýza šesti vybraných básní v českých 

překladech. Teoretickými východisky jsou zejména teorie posunů Antona Popoviče a metoda 

translatologické analýzy Jiřího Levého. Ukazuje se, že každý z překladatelů uchopil předlohu 

po svém a akcentoval jiné stránky Traklova díla – Reynek básníkovi specificky zabarvenými 

slovy dodává laskavý a něžný výraz a jeho počeštění je nejosobitější. Kundera a Malý se 

přiblížili Traklovu civilnímu stylu, Kundera se však nijak nezdráhá podtrhnout poetičnost 

některých pasáží. Malý cíleně reprodukuje častou nejednoznačnost básníkových formulací, 

kterou jeho předchůdci nedostatečně zohlednili. V závěru práce jsou zjištěné výsledky 

zařazeny do kontextu soudobých překladatelských metod a norem. 
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